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Corpus-based research
� ‘A corpus is not simply a collection of texts.

Rather, a corpus seeks to represent a
language or some part of a language’ (Biber
1998: 246)

� This type of research allows us to access large
collection of texts easily using a corpus query
software (SketchEngine, WordSmith Tools)

� Corpus of contracts – comparable originals in
English and Croatian

� Corpus of powers of attorney – comparable
originals in English and Croatian



Legal phraseology
� Legal phraseology has been scarcely

investigated so far
� Kjaer 2007 – mostly only terminological

component is taken into account when
studying legal phraseology; phraseology of
specialized language, the findings of which
cannot be applied universally

� The claim especially applies to extended units
of meaning (Sinclair 2004), which represent
the extended versions of the prototypical
binary units



to score a goal vs. to score 
an ........ goal



Extended units of meaning 
in the corpus of POA
English Croatian
To give a sworn statement Dati izjavu pod prisegom
To remain in full force and 
effect

Ostati na snazi i proizvoditi 
pravne učinke

To sign freely and voluntarily
To set one’s hand and seal

Vlastoručno potpisati
Vlastoručni potpis i pečat

To know all men by these 
present

Daje se na znanje

True and lawful attorney in 
fact

Ovlašteni / pravni / zakonski 
zastupnik / opunomoćenik

Extended unit of 
meaning

Context Extended unit of 
meaning in the other 
subcorpus

Suggested translation

To depose and say 
being duly sworn

…being duly sworn, 
deposes and says:…

Ja, Ivan Ivanić, pod 
prisegom dajem 
sljedeću izjavu: …

Dati izjavu pod 
prisegom

To remain in full force 
and effect

This power of attorney 
shall remain in full force 
and effect until the __ 
day of __, 20__, unless 
sooner revoked by me.

Ova punomoć ostaje 
na snazi do novog 
naloga.

Ostati na snazi

To set one’s hand and 
seal

In witness whereof, I 
have hereunto set my 
hand and seal on this 
____ day of ___

...podaci navedeni u 
Pristupnici istiniti te ih 
kao takve vlastoručno 
potpisujem …

Vlastoručno potpisati i 
staviti pečat

True and lawful attorney 
in fact

…appoint my true and 
lawful attorney in fact 
to act with the following 
limited powers…

Ovime ovlašćujem: 
Petra Petrića kao svog 
punomoćnika da…

(Zakonski) 
opunomoćenik / 
punomoćnik

Potpisati u nečije ime i 
za nečiji račun

…da u moje ime i za 
moj račun pred javnim 
bilježnikom potpiše 
Društveni ugovor o …

Execute , in my name 
and on my behalf, such 
contracts or other 
assurances as may be 
requested or required…

To execute in one’s 
name and on one’s 
behalf



Extended units of meaning 
in the corpus of contracts

Extended unit of 
meaning

Context Extended unit of 
meaning in the other 
subcorpus

Suggested translation 

To keep personal 
property insured

The Landlord must keep
the Property [but not 
the Tenant’s personal 
property ] insured...

---

Osiguravati pokretnu 
imovinu

To sell and buy as a 
going concern 

1.1. The Company shall 
sell and the Buyer shall 
buy, as a going 
concern...

---

Prodavati i kupovati uz 
pretpostavku daljnjeg 
poslovanja

Popraviti svu štetu Obvezuje se popraviti 
svu štetu koju je 
prouzrokovao namjerno 
ili iz krajnje nepažnje...

The Developer shall
make good any 
damage resulting 
from...

To make good any 
damage

Činiti/biti sastavni dio 
ugovora

Ta skica je prilog i 
sastavni dio ovog 
ugovora. 

The Schedule shall be 
treated as an integral 
part of the agreement...

To constitute/ 
represent/be treated as 
an integral part of the 
agreement

Činiti/ biti bitan sastojak 
ugovora

Ugovorne strane su 
suglasne da je 
ishođenje navedene 
konačne i pravomoćne 
dozvole u navedenom 
roku bitan sastojak ovog 
ugovora.

Any Delivery Dates for 
the delivery of the 
Goods shall be of 
the essence of the 
Agreement.

To be of the essence 



Translation problems
(English – Croatian)
Original Translation 1 Translation 2
The Landlord must 
keep the Property
[but not the 
Tenant’s personal 
property ] 
insured...

Najmodavac 
mora osigurati
nekretninu [ali ne i 
osobnu imovinu 
Najmoprimca]

Zakupodavac 
mora održavati 
Nekretninu [ali ne i 
osobnu imovinu 
Zakupoprimca] 
osiguranom



Translation problems
(English – Croatian) 
Original Translation 1 Translation 2
1.1. The Company 
shall sell and the 
Buyer shall buy, as 
a going concern...

1.1. Kompanija 
prodaje a Kupac 
kupuje, 
kontinuirano...

1.1. Trgovačko 
društvo prodaje, a 
Kupac kupuje, uz 
pretpostavku 
daljnjeg 
poslovanja ...



Translation problems
(Croatian – English) 
Original Translation 1 Translation 2
Ugovorne strane 
su suglasne da je
ishođenje 
navedene 
konačne i 
pravomoćne 
dozvole u 
navedenom roku 
bitan sastojak 
ovog ugovora.

Contracting 
parties agree that 
obtaining the 
previously 
mentioned final 
and valid permit 
within the stated 
deadline 
constitutes a 
significant 
element of this 
Agreement. 

The Agreeing 
Parties agree that 
obtaining the final 
and effective 
permit in the 
above-mentioned 
deadline is an 
essential element 
of this Agreement.



Translation problems
(Croatian – English)
Original Translation 1 Translation 2
Obvezuje se 
popraviti svu štetu 
koju je 
prouzrokovao 
namjerno ili iz 
krajnje nepažnje

The Lessee 
undertakes to 
repair all 
damages caused 
by him on purpose 
or due to gross 
negligence

The Lessee 
commits to repair 
all damages 
caused by him 
intentionally or 
due to gross 
negligence



Translation problems
� Analysis of the two translations suggests that

translators have problems translating
extended units of meaning:

1) fail to render the naturally sounding
language of the original (e.g. popraviti svu
štetu – make good any damages; činiti bitan
sastojak ugovora – to be of the essence of
the agreement)

2) fail to recognize that part of the
extended unit is a term (e.g. to keep personal
property insured)



The Sketch Engine
� Core functions:

� The word sketch – patterns

� Concordance – context

� Thesaurus – distributional synonyms

� Collocations – collocation candidates



The word sketch



Concordance
KWIC (Key Word In Context)



Wider context



Collocations

o effect



Flaws
� Free word order causes problems
� Not all functions available for all 

languages (Croatian)



WordSmith Tools 6.0
� “is an integrated suite of programs for

looking at how words behave in texts”
(Scott 2011)

� The WordList Tool allows you to see a list of
all words in a text (alphabetical or
frequency order)

� Concord allows you to see any word or
phrase in context



WSConcGram 
� The search for concgrams is fully

automated and can find “the associated
words even if they occur in different
positions relative to one another (i.e.
positional variation) and even when one
or more words occur in between the
associated words (i.e. constituency
variation)” (Cheng et al. 2006: 413).







ConcGram 



Concordance





Flaws
� The list of concgrams very often contains

many incomplete word combinations
(e.g.GOOD-ANY-DAMAGE-TO-THE
GRANTOR), the full rendering of which
can be grasped only when running
concordances for the listed concgram

� Sometimes the associated items do not
constitute phraseological units (e.g.
COMPLETION-OF-MAKING-GOOD-THE-
EMPLOYER )



Conclusion
� Corpus-based research helps us find translation

equivalents
� It helps us reveal phraseology of different legal genres

and therefore get an insight into a naturally sounding
translation

� It helps us understand the word’s collocational and
grammatical behaviour (SkE – collocations and
wordsketch)

� It helps us reveal instances of words that occur together
even if they are not contiguous (WS ConcGram)

� Using corpus-based research can, therefore, help us
achieve the very essence of legal translation, i.e.
achieving “the same legal effects” (Šarčević 2000: 48)



Thank you for your 
attention!
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